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Welcome to Profim
Willkommen bei Profim

Witaj w Profim





From the very beginning, our 
main focus has been on company 
development and product quality.
The foundations of our reliability 
are state-of-the-art technologies, 
original designs, and elaborate 
details. We work under a fundamental 
concept of creating well-thought-
out and innovative office seating. 
We strongly believe that a well-
designed piece of furniture can 
affect user’s performance and 
increase their work satisfaction.

A perfect seat does not distract by 
a lack or excess of features – it lets 
the user focus on the task ahead. 

Our solutions surprise with 
their design, ergonomics and 
functionality. We invite you to 
explore our latest collections. 

Seit der Gründung stehen bei 
Profim stets Fortschritt und Qualität 
im Vordergrund. Modernste 
Technologien, originelles Design 
und Liebe zum Detail bilden die 
Grundlage für die Zuverlässigkeit 
unserer Produkte. Wir arbeiten 
auf Basis von wohldurchdachten, 
innovativen Bürostuhl-Konzepten. 
Denn es ist uns klar, dass gut 
konzipierte Möbel die Effizienz des 
Benutzers optimieren und seine 
Arbeitsfreude vergrößern können. 

Ein perfekter Stuhl lenkt die 
Aufmerksamkeit weder durch Mangel 
noch durch Überflüssiges ab, vielmehr 
ermöglicht er dem Nutzer, sich auf 
das Wesentliche zu konzentrieren. 

Lassen Sie sich von der Ästhetik, 
Ergonomie und Funktionalität unserer 
Lösungen überraschen. Wir laden 
Sie ein, die neuesten Kollektionen 
von Profim kennen zu lernen.

Profim od początku istnienia stawia 
na rozwój i jakość. Najnowsze 
technologie, oryginalne wzornictwo, 
dopracowane detale to podstawa, 
na której opieramy solidność naszych 
produktów. Pracujemy w oparciu 
o koncepcje przemyślanych 
i innowacyjnych siedzisk biurowych, 
ponieważ wiemy, że dobrze 
zaprojektowany mebel może zmienić 
wydajność użytkownika i zwiększyć 
zadowolenie z wyników pracy. 

Idealne krzesło nie odwraca 
uwagi brakiem lub nadmiarem – 
pozwala skupić się na tym, 
do czego na nim zasiedliśmy. 

Nasze rozwiązania zaskakują 
wzornictwem, ergonomią 
i funkcjonalnością. Zapraszamy 
do poznania najnowszych 
kolekcji Profim.

Ryszard Rychlik

Chairman of the Board 
Geschäftsführer 
Prezes Zarządu
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Every month 100,000 seats are 
produced in our factory and every 
single one is created with the 
highest precision. The production 
is supervised by 1,800 employees 
over a total production and 
warehousing space of 50 000 
square metres. We were the first 
Polish manufacturer of office 
chairs to receive ISO 9001 Quality 
Management Systems certificate. 
We also implemented Environmental 
Management System, ISO 14001.

100 000 Sitze – soviel produzieren 
wir monatlich, jeweils immer 
mit der höchsten Sorgfalt. Die 
Produktion wird von über 1 800 
Mitarbeitern betreut, über eine 
Produktions- und Lagerfläche von 
insgesamt 50 000 Quadratmetern. 
Als erster polnischer Hersteller von 
Bürostühlen haben wir das ISO 9001 
Qualitätsmanagement-Zertifikat 
erhalten. Wir implementierten auch 
ein Umweltmanagementsystem 
gemäß ISO 14001.

100 000 siedzisk – tyle produkujemy 
miesięcznie, a każde z nich 
tworzone jest z najwyższą 
starannością. Nad prawidłowym 
procesem produkcji czuwa ponad 
1 800 pracowników, a łączna 
powierzchnia hal produkcyjno-
magazynowych wynosi 50 000 m2. 
Jako pierwszy polski producent 
krzeseł biurowych otrzymaliśmy 
certyfikat zgodności Systemu 
Zarządzania Jakością z normą 
ISO 9001. Wprowadziliśmy również 
System Zarządzania Środowiskowego 
na podstawie normy ISO 14001.

Certified quality
Zertifizierte Qualität
Certyfikowana jakość



from the top: 
von oben: 

od góry:

Christophe Pillet 
Paul Brooks 

Christopher Schmidt / ITO Design 
Markus Berenwinkel / ITO Design 

Mugi Yamamoto / ITO Design
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The history of Profim has been 
shaped by years of developing 
unique collections in cooperation 
with an international group 
of renowned designers. Our 
innovative technologies and an 
experienced team of engineers 
enable us to implement even 
the most complex forms.

Die Geschichte von Profim, das sind 
Jahre von Entwicklungsarbeit an 
einzigartigen Kollektionen, entworfen 
zusammen mit einer internationalen 
Gruppe von renommierten 
Designern. Unsere innovativen 
Technologien und ein erfahrenes 
Team von Ingenieuren ermöglichen 
es uns, auch außerordentlich 
komplexe Formen zu realisieren.

Historia Profim to lata tworzenia 
unikalnych kolekcji we współpracy 
z międzynarodową grupą cenionych 
projektantów. Innowacyjne 
technologie i doświadczony 
zespół inżynierów pozwalają 
nam wdrażać nawet najbardziej 
skomplikowane formy.

Exchanging ideas
Austausch von Ideen
Wymiana pomysłów
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Passion for precision
Leidenschaft für Präzision
Zamiłowanie do precyzji

Each new project goes through 
a series of stages in a detailed 
development process. Our strength 
lies in the efficient cooperation 
of people engaged in a project at 
individual levels: from the designer’s 
concept, through prototypes, to the 
final product. Only after obtaining 
positive test results and meeting 
functional criteria is a chair fit for 
serial production. In the end, the 
optimal production line is prepared.

Jedes neue Projekt durchläuft die 
aufeinander folgenden Phasen eines 
detaillierten Entwicklungsprozesses. 
Unsere Stärke liegt in der effizienten 
Zusammenarbeit von Menschen, 
die auf vielen Ebenen eines Projekts 
beschäftigt sind: vom Konzept des 
Designers, über die Prototypen, 
bis hin zum finalen Produkt. 
Alle Stühle werden ausgiebig in 
unserem Labor getestet und erst 
bei einwandfreien Resultaten zur 
Serienproduktion freigegeben. 
Am Ende wird die optimale 
Fertigungslinie zusammengestellt.

Każdy projekt przechodzi 
przez kolejne etapy skomplikowanego 
procesu wdrożenia do produkcji. 
Naszą siłą jest udana współpraca 
ludzi zaangażowanych w projekt 
na wielu poziomach jego 
realizacji: od pomysłu projektanta, 
przez prototypy, aż do finalnego 
produktu. W laboratorium 
badawczym testujemy wszystkie 
krzesła, które po pozytywnych 
wynikach trafiają do produkcji 
seryjnej. Na koniec tworzona jest 
optymalna linia produkcyjna. 
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Strength of the industrial set-up
Ein starker Maschinenpark
Siła parku technologicznego

Nasz park technologiczny jest jednym 
z najmłodszych w tym regionie 
Europy, dzięki czemu stosujemy 
najnowocześniejsze rozwiązania. 
Posiadamy zautomatyzowaną linię 
galwaniczną pracującą w przyjaznej 
dla środowiska naturalnego 
technologii Chrom (III), cuttery 
do precyzyjnego cięcia skór, 
lasery 3D, giętarki oraz automaty 
sterowane numerycznie 
optymalizujące proces produkcyjny. 

Our machine park is one of the 
newest in this part of Europe and 
allows us to implement the latest 
industry solutions. We operate 
an automated galvanization line 
using environmentally friendly 
Chromium (III), cutters for precise 
leather cutting, 3D lasers and 
bending machines, as well as 
CNC machines to optimize the 
manufacturing processes.

Unser Maschinenpark gehört zu 
den modernsten in diesem Teil 
Europas, und ermöglicht es uns, 
die neuesten technologischen 
Lösungen umzusetzen. Wir 
betreiben eine automatisierte 
galvanische Beschichtungslinie, 
die mit umweltfreundlichem 
Chrom (III) arbeitet, Präzisions-
Lederschneidemaschinen, 3D-Laser 
und -Biegemaschinen sowie CNC-
Maschinen, die uns erlauben, den 
Herstellungsprozess zu optimieren.
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Our work is based on the concept 
of sustainable development. 
We operate responsibly for 
the benefit of our customers, 
employees, suppliers, and the local 
community, always respecting the 
environment. In order to achieve 
our goals, we have implemented 
an Environmental Management 
System based on the ISO 14001 
standard, which allows for a 
comprehensive approach to ecology.

Unser Betrieb basiert auf dem 
Prinzip der Nachhaltigkeit. Wir 
handeln verantwortungsbewußt, 
zum Nutzen unserer Kunden, 
Mitarbeiter, Lieferanten und der 
lokalen Gemeinschaft, respektieren 
aber dabei immer die Umwelt. Um 
unsere Ziele zu erreichen, haben wir 
ein Umweltmanagementsystem auf 
Grundlage des ISO 14001-Standards 
implementiert, welches uns eine 
umfassende Behandlung von 
ökologischen Fragen ermöglicht.

W naszej działalności stosujemy 
strategię zrównoważonego rozwoju. 
Działamy w sposób odpowiedzialny, 
z korzyścią dla naszych klientów, 
pracowników, dostawców 
i lokalnej społeczności, ale zawsze 
z poszanowaniem środowiska 
naturalnego. Dla zapewnienia 
realizacji zamierzonych celów 
wdrożyliśmy System Zarządzania 
Środowiskowego w oparciu 
o normę ISO 14001, który 
umożliwia nam kompleksowe 
podejście do zagadnień ekologii.

Respect for the environment
Respekt für die Umwelt
Szacunek dla środowiska
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New collections
Neue Kollektionen

Nowe kolekcje



LightUp 

Design: ITO Design



LightUp is an ergonomic and well 
priced swivel chair. It is equipped 
with advanced adjustment features 
and an intuitive synchro-tilt 
mechanism that make adapting 
the chair to the user’s posture 
and weight significantly easier.

Following the trend of turning 
offices into cosier, home-like 
spaces, we have introduced 
a new, lighter palette of colours 
for plastic elements to match our 
selection of pastel upholstery.

LightUp ist ein ergonomischer 
Drehstuhl mit einem hervorragenden 
Preis-Leistungs-Verhältnis. Der 
Stuhl verfügt über umfassende 
Einstellmöglichkeiten sowie eine 
intuitive Synchronmechanik, 
die eine optimale Anpassung 
an den individuellen Körperbau 
des Nutzers erlaubt.

Die neu vorgestellte Farbvariante 
mit hellen Kunststoffelementen und 
einer darauf abgestimmten Auswahl 
von Polsterstoffen in leichten 
Pastell-Tönen folgt ganz dem Trend 
hin zu einem betont wohnlichen 
Ambiente am Arbeitsplatz.

LightUp to ergonomiczne krzesło 
obrotowe o świetnej relacji ceny 
do jakości. Krzesło posiada wiele 
zaawansowanych regulacji i intuicyjny 
mechanizm synchroniczny, 
które ułatwiają dopasowanie 
do sylwetki i wagi użytkownika. 

Nowa jasna kolorystyka elementów 
plastikowych, które tworzą 
spójną całość z pastelową 
tapicerką, to odpowiedź na trend 
udomowienia wnętrz, w których 
pracujemy – by przebywanie 
w nich stało się przyjemniejsze.



Violle 

Design: ITO Design
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With its sleek and well-thought-
out design, Violle is a premium 
product in the office-chair 
segment. Its warm and home-like 
personality is characterized by soft 
and organically flowing lines. Its 
high-quality aluminium back frame 
creates a harmonious line that flows 
seamlessly into the armrests, which 
gives Violle that special look and feel.

Violle also represents high-end 
ergonomics. It comes with an 
innovative synchro mechanism and 
easily accessible controls that have 
been fully integrated with the seat 
to create a smooth, aesthetically 
pleasing form. The standard version 
includes 3D armrests with soft 
pads, as well as a lumbar support 
with adjustable height and depth. 
The backrest is available in both 
mesh and upholstered versions and 
can be fitted with an upholstered 
headrest as well as a coat hanger.

In order to make the chair 
accessible and intuitive for all 
users, including the visually 
impaired, the controls on the seat 
are marked with braille labels.

Violle ist ein Premium-Drehstuhl, 
der sich durch seine elegante 
und wohldurchdachte Form 
auszeichnet. Sein besonders warmer 
und wohnlicher Charakter ist 
geprägt von weich und organisch 
fließenden Linien. Besonders 
kennzeichnend ist der hochwertige 
Aluminiumrahmen der Rückenlehne, 
der visuell übergangslos mit 
den Armlehnen verschmilzt.

Die Violle-Familie erfüllt die höchsten 
Ansprüche der Ergonomie. Der 
Stuhl ist mit einer innovativen 
Synchronmechanik ausgestattet. 
Fast alle Verstellmöglichkeiten 
sind bestens erreichbar an der 
Sitzfläche platziert und sorgen 
neben der leichten Bedienbarkeit 
für eine schöne nahtlose Optik. 
Die Standard-Ausführung umfasst 
außerdem mehrfach verstellbare 
Armlehnen mit weicher Auflage und 
eine in Höhe und Tiefe verstellbare 
Lumbalstütze. Die Rückenlehne ist als 
Netz- und Polstervariante erhältlich. 
Zusätzlich kann sie mit einer 
gepolsterten Kopfstütze und einem 
Kleiderbügel ausgestattet werden.

Damit sich auch sehbehinderte 
Personen intuitiv zurechtfinden, 
sind die Bedienelemente am Sitz 
mit Brailleschrift versehen.

Violle to produkt klasy 
premium w segmencie foteli 
pracowniczych, o wyjątkowo 
eleganckiej i przemyślanej formie. 
Wyróżniającym elementem jest 
aluminiowa rama oparcia, która 
łącząc się z podłokietnikami, 
tworzy harmonijną linię. 

Violle to najwyższy poziom 
ergonomii. Krzesło posiada 
innowacyjny mechanizm 
synchroniczny wyposażony 
w niezbędne, łatwo dostępne 
regulacje, które zostały w pełni 
zintegrowane z siedziskiem, 
tworząc płynną estetyczną formę. 
Multiregulowane podłokietniki 
z miękką nakładką oraz podparcie 
lędźwiowe regulowane 
na wysokość i głębokość 
to standardowe wyposażenie. 
Oparcie może być wykonane z siatki 
lub tapicerki i występuje w opcji 
z tapicerowanym zagłówkiem 
i wieszakiem na marynarkę. 

Wychodząc naprzeciw potrzebom 
osób niewidomych, instrukcje 
dotyczące funkcji umieszczone 
zostały również w alfabecie Braille’a.

Violle



Violle is also available as 
a swivel conference chair on 
a 4-star aluminium base.

In contrast to standard chairs, 
Violle offers a plethora of finishes 
and colours to choose from, giving 
the collection a very broad stylistic 
range. The colour scheme for the 
plastic and aluminium parts includes 
a variety of shades, from white 
and light grey through graphite 
and black. With a rich selection of 
upholstery fabrics and an extended 
colour palette, you can create 
quite a diverse range of chairs.

Violle ist auch als Konferenz-
Drehstuhl mit vierstrahligem 
Aluminium-Fußkreuz erhältlich.

Violle lässt sich in zahlreichen 
Konfigurationen gestalten. Es 
stehen vielfältige Farbvarianten 
für die Aluminium- und 
Kunststoffelemente zur Verfügung: 
Von weißen und hellgrauen bis 
hin zu anthrazitfarbenen und 
schwarzen Tönen. In Verbindung 
mit einer umfangreichen Palette 
von Polsterstoffen entsteht ein 
besonders breites Spektrum an 
Gestaltungsmöglichkeiten.

Fotele Violle dostępne są 
również w wersji konferencyjnej 
na czteroramiennej bazie aluminiowej. 

Mnogość konfiguracji Violle 
sprawia, że może mieć ono 
różne oblicza. Zarówno elementy 
aluminiowe, jak i plastikowe mogą 
występować w kilku wybarwieniach 
– od kolorów białych, jasnoszarych 
po grafity i czernie. W połączeniu 
z niezliczoną ilością tapicerek 
daje to możliwość tworzenia 
szerokiego spektrum wariantów.





Polish
Wir sind aus Polen
Jesteśmy z Polski



The Profim factory is located 
in Turek, central Poland, and 
is our sole manufacturing site. 
We owe our success to our 
employees whose reliability, 
creativity, and determination 
cannot be underestimated. 

As a Polish company Profim 
participates fully in the economic 
development of the country, helping 
to create a strong image abroad.

Das Profim-Werk ist in der Ortschaft 
Turek gelegen, im Zentrum des 
Landes. Hier wird auch unser 
gesamtes Sortiment hergestellt. 
Unseren Erfolg verdanken wir 
unseren Mitarbeitern, die im Hinblick 
auf Zuverlässigkeit, Kreativität und 
Zielstrebigkeit ihresgleichen suchen. 

Als polnischer Hersteller leisten wir 
unseren Beitrag zur Entwicklung der 
Wirtschaft und zum Imageaufbau 
unseres Landes im Ausland.

Fabryka Profim znajduje się 
w miejscowości Turek, położonej 
w centrum kraju. To tutaj 
produkowany jest cały asortyment. 
Sukces zawdzięczamy naszym 
pracownikom, nieocenionym 
pod względem rzetelności, 
pomysłowości i konsekwencji 
w dążeniu do celu.

Jesteśmy z Polski i mamy swój wkład 
w rozwój gospodarki i wizerunek 
naszego kraju za granicą.



MyTurn 

Design: Paul Brooks



MyTurn armchairs are the 
essence of excellent taste and 
elegance. The perfect finishing 
details, smooth combination 
of the aluminium backrest and 
armrests, as well as high-quality 
materials and mechanisms only 
underline the collection’s classic 
feel. There is a new addition to 
the collection – a chair with fully 
covered armrests, which adds 
a new touch to the design.

The collection includes executive 
chairs with high and low backrests, 
as well as swivel and cantilever 
chairs for conference rooms. 

Die Sessel aus der MyTurn-Familie 
sind raffiniert und elegant. Ihre 
präzise Verarbeitung, die nahtlose 
Verbindung von Aluminium-Teilen 
der Rücken- und Armlehne sowie 
die Verwendung von hochwertigen 
Materialien und Mechanismen sorgen 
für einen klassischen Stil des MyTurn-
Sortiments. Neu in der Kollektion ist 
der Sessel mit Wangen- Armlehnen, 
die dem Möbelstück einen ganz 
neuen Charakter verleihen.

Die Kollektion umfasst Chefsessel 
mit hoher und niedriger Rückenlehne 
sowie Konferenzstühle in Dreh- 
sowie Freischwinger-Version.

Fotele MyTurn to kwintesencja 
dobrego smaku i elegancji. Ich 
klasyczny charakter podkreśla 
staranne wykończenie, harmonijne 
połączenie aluminiowych 
elementów oparcia i podłokietnika 
oraz wykorzystanie najlepszej 
jakości materiałów i mechanizmów. 
Nowym elementem w kolekcji jest 
fotel z pełnym podłokietnikiem, 
który dzięki zabudowanej formie 
zyskuje zupełnie nowy charakter. 

W skład kolekcji wchodzą fotele 
gabinetowe z wysokim i niskim 
oparciem oraz fotele konferencyjne 
obrotowe i na płozie.



Mickey 

Design: ITO Design
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We now work not only when 
seated, but also when standing at 
height-adjustable desks. With this 
trend in mind, it is vital to ensure 
that your back gets the support it 
needs with a seat that can be used 
in both of these contexts. Mickey 
is the answer to this new style of 
work, introducing original design 
and working environment that 
is more relaxed. You can select 
pastel or bright colours for the 
upholstery and combine them 
with more neutral plastic elements 
to create an inspiring object.

One of its most distinct features is the 
sideway tilt which enables the seat 
to follow the position of the user. 
The wide range available in terms 
of height adjustment allows you to 
adapt the product to your current 
needs and use it as a classic low stool 
or standing aid. The gas-lift control 
lever can also be used to easily move 
the stool from one place to another 
and transform your space for the 
purpose of spontaneous group work.

Heutzutage arbeitet man nicht nur 
im Sitzen, sondern auch im Stehen, 
an einem höhenverstellbaren 
Schreibtisch. Damit eine 
entsprechende Entlastung der 
Wirbelsäule sowie eine bequeme 
Position sichergestellt ist, benötigt 
man einen Sitz, der sich in beiden 
Haltungen bewährt. Die Mickey-
Kollektion ist die Antwort auf einen 
neuen Arbeitsstil. Sie stellt auch ein 
Beispiel eines unkonventionellen 
Designs dar, das für eine 
ungezwungene Atmosphäre im 
Büro sorgt. Eine breite Palette von 
sowohl dezenten als auch lebhaften 
Farbvarianten der Polsterung in 
Verbindung mit neutralen Farben der 
Kunststoffelemente ermöglicht die 
Gestaltung von kreativen Räumen.

Ein großer Vorteil des Mickey-Hockers 
ist die Möglichkeit, ihn seitlich zu 
neigen. Dadurch folgt das Möbelstück 
der Körperhaltung des Nutzers. 
Durch einen besonders großen 
Höhenverstellbereich kann sich 
Mickey auf dynamische Weise vom 
klassischen Hocker in eine Stehhilfe 
wandeln. Mithilfe der Einstellschlaufe 
der Gasfeder kann man den Hocker 
auch mühelos tragen und bei z.B. 
Kurzbesprechungen verwenden.

Aktywna praca odbywa się nie tylko 
na siedząco, ale też w pozycji 
stojącej przy biurkach o regulowanej 
wysokości. By zapewnić odpowiednie 
odciążenie kręgosłupa i wygodę, 
niezbędne jest siedzisko, które 
sprawdzi się w obu tych wariantach. 
Mickey to odpowiedź na nowy styl 
pracy oraz przykład nieszablonowego 
designu, który sprawia, że atmosfera 
w biurze staje się bardziej swobodna. 
Konfiguracja zarówno w pastelowych, 
jak i wyrazistych kolorach tapicerek, 
połączonych z neutralnymi 
kolorami plastików, daje możliwość 
tworzenia kreatywnych przestrzeni 
do wspólnego spędzania czasu.

Wyjątkową zaletą stołka jest 
możliwość odchylania na boki, 
a tym samym podążania za pozycją 
osoby siedzącej. Szeroki zakres 
regulacji wysokości pozwala 
na dynamiczne korzystanie 
z produktu – jako klasycznej 
niskiej pufy lub jako wsparcia 
podczas pracy na stojąco. Uchwyt 
do regulacji amortyzatora umożliwia 
dodatkowo łatwe przenoszenie 
pufy z miejsca na miejsce, dzięki 
czemu Mickey idealnie nadaje się 
do spontanicznej pracy w grupie.

Mickey



Reliable
Zuverlässigkeit
Niezawodność



We are a reliable business partner. 
With our modern technological 
facilities and close monitoring of 
all manufacturing processes, we 
produce high-quality furniture. 

The strategy of cooperation with our 
customers has been meticulously 
planned, allowing us to react 
immediately to requests made once 
the order has been placed. The entire 
logistical process of producing and 
shipping the final product follows 
a strict schedule. We know the value 
of time and efficient communication.

For us, integrity is the key, both in the 
factory and in our customer relations.

Wir sind ein zuverlässiger 
Geschäftspartner. Die Verwendung 
von modernen Technologien 
sowie die Kontrolle über 
den Herstellungsprozess 
erlauben uns, Möbel von bester 
Qualität zu produzieren. 

Die Strategie der Zusammenarbeit 
mit unseren Kunden haben wir bis 
ins kleinste Detail ausgearbeitet 
und reagieren blitzschnell auf alle 
Wünsche, die bei dem Bestellvorgang 
geäußert werden. Der gesamte 
Prozess von der Herstellung bis 
zur Lieferung des fertigen Produkts 
verläuft nach einem festen Zeitplan. 
Wir wissen, wie wertvoll Zeit und 
effektive Kommunikation sind. 

Wir setzen auf Zuverlässigkeit, 
sowohl im Werk als auch 
beim Kundenkontakt.

Jesteśmy niezawodnym partnerem 
w kontaktach biznesowych. 
Nowoczesne zaplecze 
technologiczne wraz z kontrolą 
procesu produkcji pozwalają nam 
tworzyć meble najwyższej jakości.

Strategię współpracy mamy 
dopracowaną w najdrobniejszych 
szczegółach, błyskawicznie 
reagujemy na potrzeby zgłaszane 
w toku realizacji zamówienia. 
Cała logistyka wyprodukowania 
i dostarczenia gotowego produktu 
przebiega według ścisłego 
harmonogramu. Wiemy, że liczy 
się czas i sprawna komunikacja.

Stawiamy na rzetelność – 
w fabryce i w relacjach.



Zoo 

Design: Paul Brooks
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Zoo

Zoo multifunction conference chairs 
stand out from other products in 
their class. They are a combination of 
beautifully simple forms, seamlessly 
connected elements and invisible 
fixings. The collection includes a wide 
range of accessories that create 
exceptional versatility within the Zoo 
range transforming the product into 
chairs with writing tablets for use in 
lecture theatres, conference chairs 
with an integrated linking system and 
cantilever chairs for more informal 
environments. There are six colour 
options available and the various 
elements can be used in a contrasting 
or monochromatic style.

Zoo ist ein multifunktionaler 
Konferenzstuhl, der unter anderen 
zu seiner Klasse gehörenden 
Produkten heraussticht. Der Stuhl 
zeichnet sich durch eine schöne, 
dezente Form und eine nahtlose 
Optik aus: Alle Verbindungsteile 
und Schrauben bleiben verborgen. 
Die Kollektion umfasst eine breite 
Palette von Zubehörteilen, die 
eine Vielfalt von Funktionalitäten 
ermöglichen, z.B. Reihenverbindung, 
Anti-Panik Sicherung, Schreibtablar 
etc. Sechs Farben der Bestandteile 
können beliebig miteinander 
verbunden werden. Man kann die 
Optik des Stuhls auch schlicht 
halten und auf eine moderne 
monochrome Version setzen.

Zoo to wielofunkcyjne krzesła 
wyróżniające się na tle innych 
produktów w swojej klasie. Cechuje je 
prostota formy, harmonijne połączenie 
elementów, brak widocznych 
mocowań. W kolekcji znajduje się 
szeroka gama akcesoriów, dzięki 
którym Zoo zyskuje wyjątkową 
funkcjonalność, zmieniając się 
w krzesło do sal wykładowych 
z blatem do pisania, w rząd 
bezpiecznie połączonych krzeseł 
na konferencję czy w produkty 
na płozie do kreatywnej pracy 
w grupach. Sześć dostępnych 
kolorów detali można łączyć ze sobą 
w dowolny sposób. Można też 
postawić na prostotę i zdecydować się 
na modną monochromatyczną wersję.



Com 

Design: Paul Brooks
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Projekt krzesła został oparty o dwa 
fundamenty: wielofunkcyjność 
i komfort. Dzięki dopracowanej 
geometrii kubełka siedziska Com 
są bardzo wygodne. Można je 
dowolnie konfigurować, wybierając 
spośród pięciu rodzajów baz 
i trzech kształtów kubełków, 
przez co kolekcja sprawdza się 
w wielu różnych przestrzeniach, 
od audytoriów, przez sale spotkań, 
po stołówki dla pracowników.

W kolekcji znajduje się cała 
gama elementów dodatkowych 
umożliwiających łączenie krzeseł 
w rzędy, numerację czy sztaplowanie, 
co przydaje się zwłaszcza podczas 
organizacji dużych wydarzeń.

Com multi-purpose office chair 
range was designed with versatility 
and convenience in mind. The 
simple plywood monoshell is 
available in three shapes and 
various wood and HPL finishes, it 
is gently contoured and there are 
upholstery options which give Com 
an extra level of comfort. Com is 
available in five frame choices to 
fit a variety of applications. It is 
suitable for many environments 
such as lecture theatres, meeting 
rooms and cafeterias.

The collection includes a selection 
of accessories that make it easier 
to number, stack or link chairs in 
rows – functions that prove to be 
useful when organising big events.

Das Design des Stuhls basiert 
auf zwei Kerneigenschaften: 
Multifunktionalität und Komfort. 
Durch eine präzise verarbeitete 
Geometrie der Schale sind die 
Com-Stühle sehr bequem. Zudem 
können sie auf unterschiedliche 
Weise konfiguriert werden: Zur 
Verfügung stehen fünf Gestell-
Varianten sowie drei Schalenformen. 
Dadurch eignet sich die Com-Familie 
für viele verschiedene Räume, von 
Hörsälen, über Sitzungsräume 
bis zu Kantinen für Mitarbeiter.

Die Kollektion umfasst eine breite 
Palette von Zusatzoptionen 
wie Reihenverbindung, 
Nummerierung, Stapelschutz 
welche sich als sehr nützlich bei 
Großveranstaltungen erweisen.

Com
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Open-minded
Aufgeschlossenheit
Otwartość
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Our staff consists of creative 
individuals always ready for new 
challenges. Our ergonomic and 
unique furniture is created thanks to 
the experience and ingenuity of our 
design teams. We have succeeded 
as a high-end furniture producer 
thanks to the culture of open and 
harmonious cooperation at all 
stages of project development. 

Working as a team, we look for 
the best solutions in pursuit of our 
aim: manufacturing comfortable, 
top-quality office chairs.

Das Profim-Team besteht aus 
kreativen Persönlichkeiten, die neuen 
Herausforderungen gegenüber 
aufgeschlossen sind. Dank der 
Erfahrung und Kreativität unserer 
Designer entstehen ergonomische 
und einzigartige Möbel. Unser Erfolg 
basiert auf der Kultur der offenen 
und harmonischen Zusammenarbeit 
in allen Phasen des Projekts. 

Wir arbeiten als ein Team und 
suchen nach den besten Lösungen, 
um das Ziel zu erreichen, 
welches für uns die Entwicklung 
eines bequemen und qualitativ 
hochwertigen Möbels darstellt.

Nasi pracownicy to grupa ludzi 
otwartych na nowe wyzwania. Dzięki 
doświadczeniu i pomysłowości 
zespołów projektowych powstają 
ergonomiczne i oryginalne meble. 
Kluczem do sukcesu w procesie 
produkcji są otwartość i harmonijna 
współpraca w firmie na wszystkich 
etapach realizacji projektu. 

Pracując jako zespół, wspólnie 
szukamy najlepszych rozwiązań 
i dążymy do celu, jakim jest 
wyprodukowanie wygodnego 
siedziska wysokiej jakości.



Chic 

Chic Tables
Design: Christophe Pillet
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Chic 
Chic Tables

Unique interior design needs 
exceptional furniture. Chic line 
is a showcase of light design and 
refined forms – key concepts in less 
formal but still elegant spaces, such 
as cafés, restaurants, welcome zones 
and office or hotel lobbies. With 
subtle section lines and simple shapes 
the chairs from the Chic collection 
clearly make a statement without 
dominating the space they are in.

The collection includes chairs on 
a thin metal frame or on wooden 
legs, as well as armchairs on 
a swivel base with an auto-return 
function, best for relaxation areas.

Ungewöhnliche Räume bedürfen 
origineller Möbelstücke. Bei der 
Chic-Kollektion liegt der Schwerpunkt 
auf einer leichten, hochwertig 
verarbeiteten Form, die in weniger 
offiziellen, aber zugleich eleganten 
Räumen wie Cafés und Restaurants 
oder Gästebereichen und Büro – bzw. 
Hotellobbys von großer Bedeutung 
ist. Diese beeindruckenden Stühle und 
Sessel dominieren den Raum nicht, 
sondern ziehen durch ihre dezente 
Querschnittslinie sowie ihre reine 
Form die Aufmerksamkeit auf sich.

Zu der Chic-Kollektion gehören 
Stühle in zwei Gestell-Varianten – aus 
Metall und Holz – sowie Drehstühle 
mit einer Rückholmechanik.

Niebanalne wnętrza potrzebują 
wyjątkowych mebli. Kolekcja 
Chic to przykład koncentracji 
na lekkości i dopracowanej 
formie – tym, co najważniejsze 
w mniej formalnych, ale wciąż 
eleganckich przestrzeniach jak 
kawiarnie, restauracje, strefy 
dla gości czy biurowe i hotelowe 
lobby. Efektowne krzesła i fotele 
z kolekcji nie dominują we wnętrzu, 
ale zwracają uwagę subtelną linią 
przekroju oraz czystą formą.

W kolekcji znajdziemy krzesło 
na cienkim metalowym stelażu 
lub w wersji na drewnianych 
nogach oraz fotel na bazie 
obrotowej z funkcją pamięci 
powrotu, który świetnie sprawdzi 
się w strefach relaksu.



Functional
Funktionalität
Funkcjonalność
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Our mission is to determine standards 
of healthy and efficient seating. 
A chair should be comfortable, 
ensure a healthy posture and be 
adjustable, allowing for an individual 
set-up according to the user’s needs. 

The functionality of our office chairs 
is a result of work of many people, 
and detailed development processes. 
We have been producing furniture 
for more than twenty five years – 
we’ve got all the experience it takes!

Unsere Mission liegt darin, für 
gesundes und effektives Sitzen 
Maßstäbe zu setzen. Ein Stuhl sollte 
bequem sein, für eine gesunde 
Körperhaltung sorgen, sowie soweit 
einstellbar sein, um eine individuelle 
Anpassung an die Bedürfnisse 
des Nutzers zu gewährleisten. 

Die Funktionalität unserer 
Bürostühle ist das Ergebnis der 
Zusammenarbeit von vielen 
Menschen, verbunden mit einem 
komplexen Entwicklungsprozess. 
Seit über 25 Jahren stellen wir 
Möbel her – wir verfügen über all 
das notwendige Know-How.

Nasza misja to wyznaczanie 
standardów zdrowego i efektywnego 
siedzenia. Krzesło powinno 
być wygodne, zapewniać 
zdrową pozycję ciała i mieć 
odpowiednie regulacje pozwalające 
na indywidualne dopasowanie 
do potrzeb użytkownika.

Funkcjonalność naszych siedzisk 
to wynik pracy wielu ludzi 
oraz skomplikowanego procesu 
wdrożeń. Produkujemy meble 
od ponad dwudziestu pięciu lat 
– mamy w tym doświadczenie.



Chic Air 

Chic Tables
Design: Christophe Pillet
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Chic Air 
Chic Tables

Chic Air is a light line distinguished 
by exquisite, minimalist design. 
Compact chairs and benches are 
subtle and out of the ordinary at 
the same time, which makes them 
the perfect furniture for meeting 
spaces. Similarly styled but lower, 
the armchair also constitutes an 
example of light design that best suits 
less formal but elegant rooms. The 
collection’s angular geometric forms 
are combined with delicate sections 
of the supporting frame. Chic Air is 
a feast for the eyes for those who 
value uniqueness in furniture.

The highlight of the collection is the 
option of combining two finishing 
materials: top-quality leather on 
the outside and soft upholstery 
on the inside of the shell.

An addition to the collection of 
chairs, benches and armchairs 
are Chic Tables, available as a 
lower coffee table and a higher 
version for restaurants.

Die Möbel aus der Chic Air-Kollektion 
zeichnen sich durch ihre leichte 
Form sowie ihr minimalistisches 
und raffiniertes Design aus. Die 
kompakten Stühle und Sitzbänke sind 
unkonventionell und dezent, wodurch 
sie sich perfekt für Sitzungsräume 
eignen. Der in derselben Konvention 
gehaltene, etwas abgesenkte Sessel 
stellt ein weiteres Beispiel eines 
leichten Designs dar, das sich am 
besten in weniger offiziellen, aber 
zugleich eleganten Räumen bewährt. 
Die Kollektion basiert auf kantigen, 
geometrischen Formen, die sich 
mit filigranen Linien des Gestells 
verbinden. Die Chic Air-Familie wird 
all diejenigen begeistern, die ein gutes 
Auge für einzigartige Formen haben. 

Einen außergewöhnlichen 
Charakter verleiht der Kollektion 
die Möglichkeit, zwei verschiedene 
Bezugsmaterialien miteinander zu 
verbinden: Einen hochwertigen 
Lederbezug auf der Außenseite 
sowie einen weichen Stoffbezug 
auf der Innenseite der Sitzschale.

Als Ergänzung zur Kollektion stehen 
zwei Chic Tables zur Verfügung, 
ein niedriger Couchtisch und eine 
höhere Ausführung für Restaurants.

Chic Air to niezwykle lekkie 
w formie meble, które wyróżnia 
minimalistyczny, wysublimowany 
design. Kompaktowe krzesła 
i ławki są nieszablonowe, delikatne 
i doskonale nadają się do miejsc 
spotkań. Utrzymany w tej samej 
konwencji, nieco niższy fotel 
to też przykład wyjątkowo lekkiego 
wzornictwa, które najlepiej 
sprawdza się w mniej formalnych, 
ale wysublimowanych wnętrzach. 
Kolekcja oparta jest o kanciaste, 
geometryczne formy połączone 
z delikatnymi przekrojami stelaża 
podtrzymującego całość. Chic Air 
zachwyci oko każdego odbiorcy 
wrażliwego na unikatowe kształty.

Charakteru kolekcji dodaje możliwość 
połączenia dwóch różnych 
powierzchni tapicerowanych – 
wysokogatunkowej skóry na zewnątrz 
i miękkiej tapicerki wewnątrz kubełka.

Uzupełnieniem kolekcji krzeseł, 
ławek i foteli są stoliki Chic Tables, 
dostępne w niższej wersji kawowej 
i wyższej restauracyjnej.









Innovative
Innovation
Innowacyjność
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Since our future relies on 
development, innovation is 
a key concept for Profim.

The high quality of our products 
is achieved thanks to our modern 
technological facilities and 
complete control of the entire 
production process. Testing in 
our factory laboratory enables 
us to thoroughly examine even 
our most innovative ideas. 

We have access to the latest 
technologies, and as a result are 
continually optimizing all our 
production processes. Our work is 
always consistent with the concept 
of sustainable development.

Wir setzen auf Innovation, denn in 
der Entwicklung liegt die Zukunft. 

Dank unseres modernen 
Maschinenparks und der 
Kontrolle über den gesamten 
Herstellugsprozess erreichen wir 
höchste Qualität. Die Möglichkeit, 
Sitzmöbel eigenständig in unserem 
Firmenlabor zu testen, gibt uns die 
Freiheit, selbst die innovativsten 
Ideen, die uns durch den Kopf 
gehen, auszuprobieren. 

Durch den Zugang zu neusten 
Technologien können wir 
auch die Produktionsprozesse 
verbessern. All dies im Einklang 
mit dem Leitgedanken der 
nachhaltigen Entwicklung.

Stawiamy na innowacyjność, 
ponieważ wierzymy, 
że rozwój to przyszłość. 

Dzięki nowoczesnemu parkowi 
technologicznemu oraz pełnej 
kontroli nad procesem produkcji 
osiągamy najwyższą jakość. 
Możliwość samodzielnego 
testowania siedzisk we własnym 
wewnątrzzakładowym laboratorium 
pozwala nam na sprawdzanie nawet 
najbardziej innowacyjnych pomysłów, 
jakie przyjdą nam do głowy. 

Dzięki dostępowi do najnowszych 
technologii możemy optymalizować 
procesy produkcyjne. Wszystko 
to zgodnie z koncepcją 
zrównoważonego rozwoju. 



Nu Spin 

Design: Paul Brooks
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Nu Spin is the latest addition to 
the Nu family of tub chairs. Neat 
and elegant shell gives it all-round 
comfort and support. Nu Spin is 
especially useful for smaller spaces 
in need of comfortable compact 
seating. The ‘spin’ feature has an 
auto-return function. The attractive 
leather panel detail is integral to 
the design protecting the most 
vulnerable areas from wear.

Der neue Nu-Sessel zeichnet sich 
durch ein wesentliches Merkmal 
aus: Er bietet eine perfekte 
Gesprächsatmosphäre. Die 
Schalenform umhüllt den Nutzer 
und sorgt für höchsten Komfort. 
Außerdem ist der Nu-Sessel 
platzsparend, was in kleineren 
Räumen, in denen sich kompakte 
Möbelstücke am besten eignen, 
von besonderer Bedeutung ist. 
Die Rückholmechanik sorgt in 
gemeinsamen Erholungsbereichen 
für Ordnung. Durch die 
Möglichkeit der Verbindung von 
zwei Bezugsmaterialien – einer 
Polsterung und einem hochwertigen 
Leder – gewinnt der Sessel 
zusätzlich an Attraktivität.

Nowa odsłona fotela Nu ma jedną 
kluczową funkcję – sprzyja rozmowie. 
Kubełkowa forma przyjemnie otula 
sylwetkę użytkownika i zapewnia 
wygodę. Nu Spin nie zajmuje dużo 
miejsca. To ważne, zwłaszcza 
w przestrzeniach o ograniczonej 
powierzchni, gdzie najlepiej 
sprawdzają się kompaktowe meble. 
Wyposażenie fotela w funkcję pamięci 
powrotu pozwala zachować porządek 
we wspólnych strefach wypoczynku. 
Fotel dodatkowo zyskuje 
na atrakcyjności dzięki możliwości 
połączenia dwóch materiałów: 
tapicerki i wysokiej jakości skóry.



SoftBox 

Design: Paul Brooks
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Czyste linie, klasyczne proporcje, 
dbałość o detale i najwyższa klasa 
designu. Modułowa kolekcja SoftBox 
to sofy, fotele, elementy narożne 
i stoliki, które można dowolnie 
zestawiać zależnie od potrzeb 
użytkowników. Finezji całości dodaje 
solidna, acz wizualnie delikatna 
aluminiowa bądź drewniana 
rama w kształcie wstążki.

Nowością w kolekcji są parawany 
umożliwiające wydzielenie 
przestrzeni do spotkań, co często 
okazuje się pomocne w dużych, 
wielofunkcyjnych pomieszczeniach. 
SoftBox dzięki wyciszającym ekranom 
pozwala skupić się na rozmowie 
lub stworzyć strefę relaksu.

SoftBox

Clear lines, classic proportions, 
perfect details and high-end 
design. SoftBox is a modular line of 
sofas, armchairs, corner elements 
and tables that can be mixed and 
matched to suit the user’s needs. 
There is finesse in the design of 
SoftBox. Its ribbon-shaped frame is 
solid but subtle at the same time, and 
can be made of aluminium or wood.

One of new highlights in the 
collection are screens that allow for 
division of larger space into smaller 
meeting zones, which is especially 
useful in bigger, multifunctional 
areas. In addition, the screens 
soundproof outside noise and let 
you focus on the conversation 
or create a chill-out zone.

Die SoftBox-Familie verbindet klare 
Linien, klassische Proportionen, 
die Sorge um Details sowie ein 
Design von höchster Qualität. 
Zu dieser modularen Kollektion 
gehören Sofas, Sessel, Ecksessel 
und Tische, die sich je nach Bedarf 
beliebig zusammenstellen lassen. 
Einen besonderen Charme verleiht 
der SoftBox-Familie ein robustes, 
aber optisch filigranes Holz- oder 
Metallgestell, dessen einzigartige 
Form einer Schleife ähnelt.

Einen neuer Bestandteil der Kollektion 
sind Trennwände zur Raumgliederung 
die oft in Open-Space Bürolösungen 
eingesetzt werden. Dank der 
isolierenden Trennwände können 
sich die Benutzer auf ihre Gespräche 
konzentrieren und wohl fühlen.





Multipurpose
Vielseitigkeit
Uniwersalność
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With vast knowledge and experience 
in designing and producing office 
chairs, Profim is one of the few 
manufacturers in the industry 
that can offer such universal 
and varied product ranges. 

Our products include task 
and executive swivel chairs as 
well as visitor chairs, sofas for 
manager offices, original soft 
seating for halls and reception 
rooms, and many others.

Wir verfügen über umfangreiches 
Wissen und Erfahrung im 
Design und in der Produktion 
von Bürositzmöbeln. Auf diese 
Weise können wir als einer der 
wenigen Hersteller in der Branche 
ein derart universelles und 
vielfältiges Sortiment anbieten. 

Profim stellt Drehstühle, Sessel und 
Konferenzstühle her, aber auch 
Sofas für das Chefbüro, originelle 
Polstermöbel für das Foyer und 
den Empfang, und vieles mehr.

Mamy szeroką wiedzę 
i doświadczenie w projektowaniu 
i produkcji siedzisk biurowych. 
Dzięki temu jako jeden z niewielu 
producentów w branży możemy 
zaproponować tak uniwersalny 
i zróżnicowany asortyment. 

Meble Profim to fotele i krzesła 
obrotowe, krzesła konferencyjne, 
kanapy do gabinetów prezesów, 
oryginalne sofy do holu czy 
recepcji i wiele innych.



Wyspa 

Design: ITO Design
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The collection is unique in its design 
and precisely manufactured finishing 
details. It is made of top-quality 
materials and is highly functional. 
Wyspa is a way to separate quiet 
conversation zones out of lofty 
spaces such as halls, lobbies or 
reception areas. The line includes 
one-, two- and three-seat pieces 
that are integrated into walls. To 
increase user convenience during 
meetings and negotiations, the line 
has been supplemented with tables 
and screen-supporting walls. The 
tables and additional walls come in 
two sizes, depending on the space 
available. When put together, the 
parts of the Wyspa collection create 
a separate, multifunctional area, a set 
that is attuned to its surroundings. 

Die Wyspa-Kollektion zeichnet sich 
durch ihr einzigartiges Design, präzise 
Verarbeitung der hochwertigen 
Materialien sowie ihre hohe 
Funktionalität aus. In großflächigen 
Räumen, wie Lounges, Rezeptionen 
und Lobbys, kann man mit den 
Wyspa-Möbeln deutlich abgegrenzte 
Gesprächsbereiche schaffen. Die 
Kollektion umfasst Sessel sowie 
Zweier- und Dreier-Sofas, die 
in abschirmende Trennwände 
integriert sind. Für einen erhöhten 
Komfort in Gesprächssituationen 
wurde die Wyspa-Familie um 
Tische und Verbindungswände, 
an denen Bildschirme angebracht 
werden können, ergänzt. Sowohl 
die Tischplatten als auch die 
Fernsehwände sind je nach 
Platzbedarf in zwei Größen erhältlich. 
Die Verbindung aller Elemente 
ermöglicht die Gestaltung eines 
multifunktionalen, separierten 
Bereiches, der sich perfekt in 
die Umgebung integriert.

Wyspa to unikatowe wzornictwo, 
precyzyjne wykonanie z najlepszych 
materiałów i wysoka funkcjonalność. 
W dużych pomieszczeniach takich jak 
hole, recepcje czy przestronne lobby 
Wyspa pozwala wyraźne wydzielić 
strefy do rozmów. Kolekcja składa 
się z jedno-, dwu- i trzyosobowych 
siedzisk wkomponowanych w ścianki. 
By zwiększyć komfort użytkowników 
podczas spotkań i negocjacji, kolekcję 
uzupełniono o stoliki oraz ścianki, 
na których można zamocować 
ekran do wyświetlania prezentacji. 
Zarówno stolik, jak i ścianka 
pod telewizor występują w dwóch 
rozmiarach, zależnie od wielkości 
miejsca spotkań, które chcemy 
stworzyć. W połączeniu elementy 
kolekcji tworzą wielofunkcyjną, 
wydzieloną przestrzeń, idealnie 
wpasowaną w większą całość.
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right-sided table top, Schreibplatte rechts, blat prawy

two-type upholstery, zweiartiger Stoffbezug, dwurodzajowa tapicerka

sound absorption, Schalldämpfung, absorpcja dźwięków

hanger, Kleiderbügel, wieszak

joining in rows, Reihenverbindung, łączenie w rzędy

stacking, Stapelfähigkeit, sztaplowanie

numbering, Nummerierung, numeracja

signage in Braille, Markierungen in Brailleschrift, oznaczenia alfabetem Braille’a

auto-return, Rückholmechanik, funkcja pamięci powrotu

swivel, Drehfunktion, funkcja obrotu

backrest with handle, Rücken mit Griff, oparcie z uchwytem

Collections Violle, Mickey, Com, Chic, Chic Air, Chic Tables, Nu Spin 
are currently in development – available in 2017.

Collections LightUp, MyTurn, SoftBox, Wyspa are already in the offer. 
Extended versions presented – available in 2017.

Please note that product specifications may change during the development process.

Kollektionen Violle, Mickey, Com, Chic, Chic Air, Chic Tables, Nu Spin 
noch in der Entwicklungphase – in der 2017 bestellbar.

Kollektionen LightUp, MyTurn, SoftBox, Wyspa sind in unserem Angebot verfügbar. Die erweiterten 
Versionen, die in der Publikation dargestellt sind, sind verfügbar ab dem Jahr 2017.

Bitte beachten Sie, dass sich die Produktspezifikationen während des Entwicklungsprozesses ändern können.

Kolekcje Violle, Mickey, Com, Chic, Chic Air, Chic Tables, Nu Spin są 
w trakcie procesu wdrożenia i będą dostępne w 2017 roku.

Kolekcje LightUp, MyTurn, SoftBox, Wyspa są dostępne w ofercie. Wersje 
rozszerzone prezentowane w publikacji będą dostępne w 2017 roku.

Parametry produktów zaprezentowanych w niniejszym opracowaniu mogą 
ulec zmianie ze względów technologiczno-wdrożeniowych.
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